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Abstract

Language is the essence of a nation’s wisdom. For the comparative study of Chinese and Spanish,
many scholars nowadays mostly analyze them from the aspects of phonetics, grammar and context,
but seldom extend to the perspective of proverbs. Spanish and Chinese proverbs originate from

WESIH: REE. RRIGESTIEBIEN SO ZE T SRR I BURIE S %, 2023, 11(4): 1397-1402.
DOI: 10.12677/ml.2023.114186


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.114186
https://doi.org/10.12677/ml.2023.114186
https://www.hanspub.org/

life, have a long history and are extremely rich in cultural connotation. They are often used as vi-
vid and concise language symbols to accurately describe social phenomena, natural laws, and con-
cisely explain human customs and thoughts and feelings, so the study of proverbs is essential for
learning language and cultural communication. The article compares the differences between Chi-
nese and Spanish proverbs in different cultural contexts in terms of religious beliefs, dietary ha-
bits, regional environments, and values, and examines the formation and development of prov-
erbs in both countries from the perspective of their physical and cultural environments in light of
the differences between Spanish and Chinese proverbs. In this paper, we will list the common me-
thods of translating Spanish and Chinese proverbs, including direct translation, paraphrase, and
omission, through which we can analyze the proverbs of the two countries in greater depth and
achieve the effect of “faithfulness, elegance, and quality” in the process of communication. The
understanding of cultural differences and the analysis of translation strategies are conducive to
the mutual exchange and appreciation between Chinese and Spanish people in the new era, thus
promoting the friendly exchange between them.
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1. 518

B E R FR ), AP R EZ AR, At IeE R E N AT, 155 Seh
RAORRAN, “EMERAF. — I, 5SS, R AKA R — “RHIES,
WA AL 5 5 —J7H, S AT AT, AR SURHIE 5 K R S b o —— “an ik
A, EEMMARAAAE” o AT, B SN RIRIARE, AU S ZRR K LA
S, B AZ PN (B R A A0 ARG 7 U LR L, R, BATVONIE B R A — F B 2R BB A
MBI NE S At — AN EE S, AR B, IZERERE TR, 2N REEARR L I1E,
A N RAEFRBNAR N EEREN, € ZAAE T RS EKES 2, REWmEZb R 1 =4
Mo AL SO A o AR R NS D S NS S — TN, R A TR A ST 0 A 7 S e o SR
PAL BRI B ARAN RS, PRUiZTE T Ay PR a0 “ B Rk 4 [10.

XFFATLATEHE A TE TV 2 AR, A SO TR 5 42 74 5 12 18 2 1 H 3 T8 3 6 P P 3T 28 i
(1 SR EESR o AT H PUB AR AL SCAL R ThT b PR LA, Sxoh i ) P PR 2 1 A T B B S R SOR SR B
MHT, RE LA T RN, AREXR S ARIKSSRARR RS, SRR SRS N
SRR ARG SE R o 0T AR R — FIARRITE 5 AR B SR, 75 2] R HoAhi
FRIFERE, 7RSO JRAEE SRR XS PR SCA AT U RAS U N B I F SR, JRATT
A AR B FECZ R iR B b RAARIE, IR IR BB SO PR il BEAFAE R A FIR 3R . (HGZ, (R
[ A ACRFAE A A2 AR IR AZ B ) /L, A R SE Aty B EAT 18 A B, A4 RESCIE I BEARCL 0 1 A
HAR T4 58 w9 [ S A o

2. FHEBEXHERIL
PP — R R A SCIB, FORHB A ST o B RN PGIE A 5 5 4% B v Ak ) 2 S A
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R

FEES, ABATHER R S AR L SRS ARG s AR . RTRAUE, PRI A iR
BY TIREEZ P B SRR ST N A, ARG T AR RSO S T 3, TR
PRI T ZEF A RGN R EMAER S PR, PEMTEYEFE A SRS A
Mo BE XSRAE T5 THAF AR BRI 22 5, R e P AR AR R A) A5 M L B TERE sl LA BT I S A
BRZSR

2.1 =BIEMW

FHUR NRBASCAL W —Fh kiR, t— A EFRRIEORIRES, SRBCCEA. fi. 3
SEARAHE . HRGRAEIRAS,  “SBREE R, MEMEAR” FERIRE R EEN BB RS, LTHEX
HULIR AT T Guia b, AR E BN IES, HARR R R ANE 5 SR SR & 5 T E 1)
AR, RIRE IE R 5 K2 2 M KB, AR A EENE . i “9EL. JF
LW AEALZ S AL R T AL IR B TFUEEAN R BONE FATERIE R
WML S BRAT . REFCRVEIEF E K, SIRZIE A vy RIER 470, BRIl TIRZ KT
EARHETE, 4 “Adios, lo que es de Dios, y al César lo que es del César” (WL Y24 A28 9L, Ear i
YiAgs Bag, WIARE, SRS ERZSHE), Bl “Al que madruga, dios le ayuda” (AT
JLE ') 5.

UbAh, WFEEENS EAEEEE. P EOGREEREFEE, (ZF8) F1) “Azw, HE
R R AV Z WA NI A, X R R AN E M 2 — . T PEPESF MITE R 203
SR T AR “AS R R SRT IR, BEX R FPABEEAR L AL . infEFE P B CAl
enemigo que huye, puente de plata” , FHIEMIGE N “HRNERI, NN, 7 X HE TR A
HREMMGRAZHBAEANED . G, -/ <27 B8 2N B, RN ZA4
o, EEEMA. KZMA; “CARK, 2T N7, BRERAZERG S W, BF ‘92
Z7 A,

22. B3I

“RUEANR” , MEANURESHSMRE. NRIEREICE . R vEw ELE ) E4aR
SRR A R E 5, (P E S R s B SE R SR AU AR R B A B BN R ENESR, M
X—ZFWEWNAEFRAAREE DA E BRI, PEMART, RIEKTFE ZSHHMXETEH
2R RS FR AT ZE S %, H 2 i, PRt B S i &Rk . g FIER . “151d
MERNTKRZIR” o “PHEFZE TR « “EABRE, GABEE" SETAKI_RKE S 10 rEHEF6r
T BRI U R B LRI S PG R VG AR I b A, 3k (8 43 1160 (pan) O 7k 08 28 78 (vino) &
YEF N2y i &Y, in “Cuando hay hambre, no hay pan duro.” , #Z2& Y& “MTHR T, WA
AEE”, MG TFREET R “YIAEER” . B4 “Donde pan comes, migas quedan” , &Ny “Moid i A
TS AmAaRE” , MMAERR “CARMTOE, NIRRT KE/NR . &G — U GRS
“El buen vino no precisa ramo” , B “UFIIH A A T EAEMER 7, RH S SR EREZE CWEA
HAETR” AR SR A TEEREFE T2 9.

2.3. MUEIFE

B SRR BRI SR R, IEAME T I K IR IT N o R SO M Ak
AURZFE, X BB AAIUAE TSR TE T, . RE=HE, HE=RP(=imlE); —H
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R H R R): LS, —WERAK (R ). TP A R va g 38, =T, e
T VL RIS AR, KA CHIETE, T Detras de la tempestad, viene la calma. (K2 id J5 2 . )
AAUEDTTH, PR ETE “Abril, agua mil” , HECA “PUARMAME” , ST ESR “mil” , HEX
FoRARE. L EXTZEEAS S ORYL, IFERAESR LI A M KEmZ, 2RI
IR R AR A o PE B 2 W A X B R I R 5K, R 40 X AR 4F /K S AT 500 220K, A7 483 X
HEMCT 400 2k, &% 5 HE 10 HNEZE, 10 AZEKE 4 AAWZE, THEENAG, HERK
BRRATAT B m[2] X2 N A TEPEF N H Ui “ Agua de enero, cada vale un dinero” , Bl “Z5 [ 5t lii ” .
AR E R G R, AGIEERRCOR R, A2 b 52 30K B AR W 2, A ZRPE 0 XGRS, B 20w
R EHFEN “HERXN, WHE BAXN, —5=27 “BFEERTFY, 5Kz u5z2
T Rt P2 A=A 7 7 I P i X Py EL AR R T

2.4. M {EMN

o ) SRR, T 2 AR B R FE TS . 2 A B ARAE TR0 B AR
[, STIARNME R BE B .. XS, HEANEMRAR, HEKIE, Ry, F
BRI FEN SN 2 LR AP EEEEM R, AR RM &, BN, 529 EE g0k
CENEET DGR AR R, RS AR SR B, SR — SRS RN S B
CRS[3]. MAERTT, MNANFE R SCWFTT R R, s B TRIEZ, REHRE, S
SEANE AT

FEH E AR A B g B T P E N . LT T R EHAT Y C—ANEE A, —
AP =N R b B B M S AR N, R B M . 1 PG 7 (AN A 32 S
AR VLA NS0, RS LB T 5K kg, 0 S BE FEAR R A 2 AR S . 1 HL
fATIAE Z A KRB, AN FEFE A O, RBASIRE/5RE . aiZ7E “Llorar a puerta cerrada, porque
el vecino no entienda nada” (SGHZ[ 158, BEUAASEASHA)MEHEH CWFEBEREE Db,

UbAh, EIEA AT DU B EA F e B, R EARER SR, S NAASERA FiE .
B, RIEMAE “&anstt, MAETE” §iRol T NEE SOMRERIT, KA h R RIE%
GLIEtE, WA SEEMFMAT, RFE CIRE T, WEERBE” MRS, HEEEILE RS
BRI R, BRI E WA T VRS EZE bR, BeE IREEETERGIRS, fin “f
Bepe i RAEE " CANIAE, SRR, “RERIMT MO ETT N B X AR . T E R
IR, KB NI AR E R, ANIZRIEFIME, WM ZREEZ N FUE fF
SEIIAE E, 28 AN “El oro hace poderoso, pero no dichoso.” &N “ &8 NG A H, HA—E
WORFAR. 7 R, BURTUEEA Z 2Rl SO g, AT SR SR LLscl B 5 J EAERL. a0
15 “Quien dinero tiene, alcanza lo que quiere.” (ZRREE M), A WAL &,

3. BIERE

M et o I S ks . HBEIAEE . SREUE A SR SRR R AR, ey RN R N AE S X
HILF5E RN, A GRS, A BN BEBATAERIX NG &R o N T SN UIE RAALIE Fr 1215
R AL B S, I AR PR AR I R b BUE AIG BIE S 2) T8 1 5 R SCAL A BE S 01 T AR, JFAR
PSR BRIl PEIn B PRl R & A T AR B e e B R T DO IE R, MEEZ A TRAE
BTN IR R IR BTS2, AR SCRRIEIFARASE A (038 577 55, T — Mo s
EI, BRSNS R . BRI RA H K, B R A F SO RS T R,
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B K PR EE I SR SC AR i [4]
3.1 BEi¥E

FridEds, WHEEEH, R meeRA “ZRkEL , A “Herit” , aTHAMKER
G FESCHIFRIE T . R 2 VB EETE PE RO #8A 0 B POEE T, P A REUELT, 64 m b
PR, WPEIEIEIE “Afio de nieves, afio de bienes” FHEEZ “ FEE, WRE" SEOEF “HiEHIk
FAEH Ml E T2 2 iR, TR T B PP EE AT L2 “En el mundo de los ciegos
el tuerto es el rey (TERET [t 7 MR et 2 )7 .

3.2. Hi¥Zk

HIRETRE RO S R T SR A B S 3RIA 777, BEAEE OB S VS, XReORERE LK)
temar. TE R o7 R KEEE, BRFECNBRTEA, EAHBREREZ kT — i 5, D
o5l ELE R ICAE 5] Ebln “Querer es poder (5 &%, F3fK)” : “Lagota cava piedra (Kili A1 %F)” s “Ojo
por ojo, diente por diente (LA 4184, PAIRIEAR)” %5

3.3. ik

FridE e, SR TECHINS, HAMRTESOEA MRS, 8 TR Bk, mhiEha g
B ICE B B S M DA, 7R DUHE R SRR B[R SO S BB B R, X B N BRI SCETE AR
AR, MRHE B SO SO AR S S R AR A JF AN 25 [6]. Ebhn “A cada cerdo le llega su San
Martin” (B A ERH SR B OIS T), URMABERZ#E, AR IES X, XNt 7250
e TEVEIRA, MHAEM 11 A 11 HEFD T, W TS ORI AN H - R ER IR T, K
A AL A, BT RIS AL RIET Y, BREE 5 TR R E SR IR, T DU A Ak
JE A H e ki, WER—N AT IR, B R SEATHA B—Z, gk ln [FDR ) s T R R
B B HEER “BRAHWR” EHNES T .

3.4. gL

BEEVER RN TAT SO EE R & B 5 20, B mie g, K m G REiEs g
B TeR 55 0 AR 25, T ST RSB I AR R I 52 B ART 451 2K o L 4 La palabra es de plata, el silencio es de oro.”
HFER R, TIBES” . RATWKATEA) G, BEEER UIBRESE” .

4, g5ig

BARDOEMPYHEF 8 T 52 AR MR, WESCAE D LR TR B 22 5%, (it iy [H
BRSO R T AN LR, AT LRI IR L, R E AR AR E S WA ER A
TRRVETE A TR BN Y B AL S SCARAE o X 7 [ (B S (R EAT LA, B RERG T LN BCROAH L 1 A
FESZ AR RE Ve B A st 226 7 B A BE AR R, DS A L B R 2, DR AZ Bl A v ]l SO R
T 51 RS I AR A F B B A, S mnls ST SE PRBE N[ 7] AR, RS vh PEIZ TR AT BRI, ISR SO
KPR L, G AT SO ANE T RIETT A, BV, R RIS OLT . R AR f 1 R R A A
UK KB AE SR IE AR E %, R ESEIUE MR = 0 H 1. PH DU 3 A2 0 IO B
fige, DUV I S R SR HERI R, XA B HOA TR R I S Ak, ) A AR AR . IR,
BIF 0 PO 2 5 PR R 36 T PG i 2 S MBS SO A B B B S, 0 SR P IR 3 o — e i
YRR, AR5 97 BA I R ST B R s i A A
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